
Apare la 15 a fiă-cărei luni. 

TRANSILVANIA 
FOIA ASOCIAŢIUNEI TRANSILVANE PENTRU LITERATURA ROMANA ŞI 

CULTURA POPORULUI ROMÂNO, 

Nrulu 5. S I B I I C , 15 MAITJ 1 8 9 1 . Anulf l X X I I . 

CHARTA LUMII (ORBIS PICTUS) DE CASTORIU, SEU AŞA 
NUMITA TABULA PEUTINGERIANA. 

Tractata, istorica, geografica şi critica. 
(Urmare). 

IV. Reţdua dela Apula până la Ad aquas. 

Despre acesta reţeua lipsesce la Ortelius orî şi ce in­
dicare, Reichardus o duce parte spre resărită pe malulu 
drepţii alu Mureşului, apoi cam la mij locuia reţeleî se în­
dreptă spre apusu şi trecendă peste Mureşa o continuă pănâ 
la Sarmisegethusa, H. Francke din contră o începe dela 
Sarmisegethusa şi o indică spre nordă pană la Apula, totu 
astfelă purcede şi „Archiv fur siebenbiirgische Landes­
kunde" dela Sarmisegethusa, ducendă reţeua pe malulu stângii 
ală Mureşului pană aprope de Apula, unde apoi trece pe 
malulu drepţii alu acestui rîîi, totu astfelă şi la Goosz, Spruner 
urmeză luî Reichardus, Froehner se ia după „Archiv fur 
siebenbiirgische Landeskunde", Droysen după Reichardus, 
Tocilescu după „Archiv fiir siebenbiirgische Landeskunde", 
totă astfelă şi Xenopol. 

Blandiana: lipsesce la Ortelius, la Reichardus se află 
pe malulă dreptă ală Mureşului aprope de Vinţula de fosa, 
la H. Francke lipsesce, totă acolo o situeză şi „Archiv fiir 
siebenbiirgische Landeskunde", Goosz între Geoagiula de 
fosa şi Vurpera, Spruner totă cam acolo, la Froehner lip­
sesce, la Droysen încă lipsesce, Tocilescu după Goosz între 
Geoagiula de fosa şi Vurpera, Xenopol cam totă pe acolo. 
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Ger Mihera: lipsesce la Ortelius, Reichardus o nu­
mesce Germisera şi o pune dincolo de Mureşă ca proxima 
staţiune dela Sarmisegethusa lângă riulă Streiu pela Călanu, 
la H. Francke lipsesce, „Archiv filr siebenburgische Lan­
deskunde" între Delu-mare şi rîulu Şibotu, Goosz din susu 
de Mureşu lângă CicmăU, Spruner totă cam pe acolo; la 
Froehner lipsesce, Droysen după Goosz lângă Cicmâu, To­
cilescu toţii după Goosz lângă Cicmâu, Xenopol 'I dice 
Zermigira şi o situeză la Călanu. 

Petris: lipsesce la Ortelius, Reichardus o pune la gura 
Streiuluî, la H. Francke lipsesce, „Archiv filr siebenbur­
gische Landeskunde" seu între Babolna şi Rapoldulu-mare 
seu între Turdaşu şi Badu, Goosz între Câlanulu-micu şi 
Cicmâu, Spruner la gura Streiuluî, la Froehner lipsesce, 
la Droysen încă lipsesce, Tocilescu după Goosz între Călanu 
şi Cicmâu, la Xenopol lipsesce. 

Ad-aquas: lipsesce la Ortelius; la Reichardus se află 
pe malulu dreptă ală Mureşului la gura Streiuluî, / Z Francke 
o pune în comitatulă lângă Gidgiu şi Sântu. „Archiv 
filr siebenburgische Landeskunde" la Călanu, Goosz totă 
acolo, Spruner totă acolo, Froehner după Reichardus la gura 
Streiuluî, la Droysen lipsesce, Tocilescu la Călanu, Xenopol 
totă cam acolo. Maî aflămă în „Archiv filr siebenburgische 
Landeskunde" următorea notiţă: Griselini Crede), că ^d?-
aquas ară fi lângă Meadia, Frydwalsky la Arancut, nu de­
parte de Clujă, Ţroster şi Timon o pună între Cluşiu şi 
Gherla, Benko la Hevisz, Sulzer în Muntenia lângă Curtea 
de Argeşii; Pechy pe muncelulă Grâdiştei, ear alţii la alte 
locuri; Maunert însă o caută cu dreptă cuvântă între 
Haţegu şi Uiedâra, deşi ca streină nu avea nici cunoscinţă 
despre esistinţa unora ape minerale înprejurulă acestora locuri. 

K Reţdua dela Apula până la Porolisso. 

La Ortelius nu se află nici o indicare asupra acestei 
reţele; Reichardus o trage dreptă spre nor du, trecândă pe 
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valea Someşului şi încetândă cu densa cam pe la marginea 
Transilvană; H. Francke o îndreptă dela Apula (Alba-Iulia) 
spre Turda cătră Cluşiu, apoî o continuă pană la Porolisso, 
în părţile Carpaţiloru, locuite de Bastarni, ear dela Turda 
se desparte altă rută în drepta spre ostă peste Mureşii cătră 
M.-Oşorheiu, vechia colonie Napoca; toţii cam asemene o 
indică şi „Archiv fur siebenburgische Landeskunde" con-
tinuându-o încă şi maî departe, dincolo de M.-()şorheiti; Goosz 
încă indică direcţiunea acesta; Spruner se ţîne pe lângă 
Mureşii pană aprdpe de isvorele Tisseî, apoi trece în valea 
acestuî rîă şi o continuă dincolo de marginea Transilvaniei; 
la Froehner lipsesce; Droysen caută să ajungă pană la rîulii 
Tissa; Tocilescu o duce dela Alba-Iulia peste Cluşiu la Moigradîi; 
Xenopol cam totu în direcţiunea acesta. 

Să vedemă acuma cum simţii staţiunile şi castrele situate, 
Brucla: lipsesce la Ortelius; la Reichardus se află 

cam pela Aiudu, la H. Francke lipsesce; „Archiv fur sie­
benburgische Landeskunde" o pune la gura TernavelorU, 
Goosz lângă Aiudu, cătră Teiuşu; Spruner totu cam pe 
acolo; la Froehner lipsesce; Droysen la Aiudu, Tocilescu 
totu acolo ; Xenopol toţii acolo. 

Salinis: lipsesce la Ortelius, Reichardus o pune la 
Vinţulu de susu; H. Francke la Turda; „Archiv fur 

siebenburgische Landeskunde" toţii acolo; Goosz la Vinţulu 
de susu, Spruner la Turda; la Froehner lipsesce; la Droysen 
încă lipsesce; Tocilescu la Vinţulu de susu; Xenopol 
toţii acolo. 

Patavissa: Ortelius o numesce Patrovissa şi o pune 
pe malulu drepţii ală Mureşului; Reichardus la Turda; la 
H. Francke lipsesce; „Archiv fur siebenburgische Landes­
kunde" la Uiora; Goosz la Turda; Spruner la Vinţulu 
de susîi; la Froehner lipsesce; Droysen la Turda; Xenopol 
totă acolo. 

Napoca: Ortelius o pune lângă ună confluente tară 
nume probabilă ală Someşului; Reichardus o numesce Napoca 
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Cotonis şi o situâză la Cluşiu, H. Francke la M.-Oşorheiu • 
„Archiv fiir siebenburgische Landeskunde" după Mannert 
la gura rîuluî NireşteU. Goosz la Cluşiu, Spruner pe malulu 
stângii alu Mureşuluî la M.-Oşorcheiu; la Froehner lipsesce: 
Droysen la Cluşiu, toţii acolo şi Tocilescu, Xenopol totu acolo. 

Optatiana: lipsesce la Ortelius; Reichardus o pune la 
Gherla; la H. Francke lipsesce; „Archiv fiir siebenburgische 
Landeskunde"lângă sătulii Gilău; Goosz toţii acolo; Spruner 
la Reghinulu săsescu, la Froehner lipsesce; la Droysen 
încă lipsesce; Tocilescu o situeză Ia sătulii GilăU, Xenopol 
totu acolo. 

Largiana: lipsesce la Ortelius; la Reichardus e si­
tuată la Deeşu, la H. Francke lipsesce; „Archiv fiir sie­
benburgische Landeskunde" Ia Reghinulil săsescu, Goosz 
la Zutari, Xenopol totu acolo. 

Cersie: lipsesce la Ortelius; Reichardus o pune pela 
Lăpuşutu ung., la H. Francke lipsesce ; „Archiv fiir sieben­
burgische Landeskunde" Ia Unguraşii, Goosz totu acolo; 
Spruner Ia Bistriţa; la Froehner lipsesce; la Droysen încă 
lipsesce; Goosz la Unguraşii; Xenopol toţii acolo. 

Porolisso: la Ortelius se află situată în nordulu Tran­
silvaniei nu departe de Mureşti; la Reichardus e situată pe 
la Şomcuta mare; H. Francke dice că s'aru afla în părţile 
nordice în ţera Bastarnilorii, „Archiv fur siebenburgische 
Landeskunde" o pune în apropierea Mureşului, pe drumulii 
cătră pasulu GhimeşU; Goosz după Torma ]kng& Moigradu ; 
Spruner pe malulu drepţii alii Tissei, Ia Froehner lipsesce; 
la Droysen lângă Deeşu, Tocilescu după Goosz la MoigradU, 
Xenopol totu acolo. 

încheiândti şirulu castreloru şi staţiuniloru de pe teri-
torulu Daciei Traiane, constatămu încă odată marea diferinţă 
de păreri şi nesiguranţă a suscitaţilorii autori cu privire la partea 
cea maî mare a aceloru castre, etc. 

Fiă chiar numai în forma unei ipothese nouă, noî încă 
vomu cerca a staveri toţii aceste castre şi staţiuni de pe te-
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ritorulu Daciei Traiane pe charta escelentă a statului majorii 
austriacă servindu-ne ca cinosură: a) riurile şi staţiunile, a 
cărora posiţiune este deja bine staverită şi nedubitabilă; b) 
distanţele, însemnate pe lângă diferitele staţiuni a tab. peut. c) 
sitnaţiunea generală a diferiteloru reţele şi cea locală a resp. 
staţiuni; d) alte momente importante şi consideraţi uni, carî ni 
se obtrud la cercetările nostre. 

încâtă despre distanţe ne asigură dlă Dr. Miller, că 
densele cu puţine escepţiunî ară fi exacte; noi ca să ne con-
vingemă despre acesta, amă cercetată distanţele între Con-
stantinopolea, Filipopolea, Adrianopolea şi Naissos (NişulU 
de astădl), oraşe cari în decursulă vecuriloră puţină 'şl voră 
fi strămutată posiţiunea, şi ne-amă convinsă pe deplină despre 
esactitatea distanţeloră; apoi amă sumisată distanţele între 
Dorostoru (Drostiorii = Silistria de astădl) şi fluv. Esco 
(Isker de astădl) şi le-amă aflată totă atâta de exacte; deci 
putemă să fimă linisciţl în acesta privinţă la cercetările nostre 
de pe teritorulă Daciei Traiane. 

Luămu asa dară încă odată I-a reteuâ dela Lederata 
y » 

pană la Tiviscum in cercetarea nâstră. 

Aicea ni se părea necesară, pentru fixarea posiţiuneî a 
staţiuneî Lederata a ne căuta undeva ună locă, care se pote 
privi ca exactă şi nestrămutaveră atâta pe charta luî Castoriii, 
câtă şi pe cea a statului majorii austr. şi într'adeveră nicî 
nu avemă a ne depărta prea multă, căci eată în nemijlocita 
apropiere de Lederata şi despărţită de acesta staţiune numai 
prin staţ. Viminatium, aflămă rîulă Margum, a cărui gură 
probabilă că nu va fi suferită pre lângă totă lunga durata 
a vecuriloră prea însemnate strămutări. 

Rîulă Margum de pe charta luî Cast. este fără îu-
doelă Morava de astădl de pe charta stat. maj. austr. şi 
noi aşadară amă şi câştigată deja pe ambele charte unu locă 
comună şi esactă, de unde apoi vomă putea să urmămu re­
ţeua din cestiune mai departe. 
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Dela Margum pană la Viminatium distanţa este de 
10 mile rom. = 14.8 kilom.; totu atâta face şi distanţa pe 
charta stat. maj. austr. dela gura rîuluî Morava seu mai 
bine disă, dela sătulă Kulicî lângă vărsarea Moraveî în Dunăr 
pană la satulu Costolaţ; dela Viminatium până la Lederat 
a chartel luî Cast, încă suntu 10 in. r. = 14.8 kilom. ceea-ce 
corespunde pe deplinii cu respanta între Costolaţ şi satulu 
Rama de pe charta stat. maj. astfelu, încâtă noî cu tot 
precisiunea putemu privi Rama de fosta staţiune Lederata 
a strămoşilorii noştri; remăşiţele de fortificaţiunî romane cari 
se află lângă Rama ne confirmă aserţiunea nostră pe deplii 

Aşa dară lângă satulu Rama a. foştii una din cele t" 
trecetore peste Dunăre a Romanilorii din Moesia în Dacia 
Traiană; dincolo de Rama, pe malulu stângă ală Dunării se 
află sătulă Palanca veche; în faţa acestui sată, pe albia Dunării 
se vedă încă remăşiţe de fortificări, ale cărora fundamente 
sântă fără îndoelă de origine romană. 

Amă arătată deja la altă locă, că părerile despre reţeuă 
acesta dela Lederata pană la Tiviscum nu sântă de acordă, 
unii dintre scriitori voră să-î dee direcţiunea spre Timişora 
şi se radimă pre lângă asemănarea numelui Tiviscum = Ti­
mişora pre împrejurarea caracteristică, că acesta reţeuă nu 
apare încopciată cu alta reţeuă ci se curma cu staţ. Ti­
viscum, precând o altă parte a scrutătoriloră, basaţî pe 
împrejurarea, ca în a doua reţeuă, care purcede dela Faliatis 
preste Tierna, spre Sarmategte, încă se află o staţiune cu 
numele Tiviscum e de părere, că amendoue aceste numiri 
s'ară referi la una şi aceeaşi şi adecă la cea din urmă sta­
ţiune, şi aşa dară caută să-î dee reţelei din cestiune o direc­
ţiune cu totă spre Tiviscum din reţeuă a doua. 

Şi întru adeveră; decă ne amă lua după părerea cea 
d'ânteiă. apoî par-că dânşii ară avea drepţii; căci dela Le­
derata (Rama) într'o depărtare de 12 m. rom. = 17.8 kilom. 
ajungemă forte bine la sătulă Straja (Lagerdorf) de astăzi, 
pe carele pentru posiţiunea sa cu totă dreptulu 'lu putemu 
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privi de unu locii strategicii şi unde adeseori s'aii întâmplată 
lupte şi bătălii, punâudă aicea staţiunea romană Apud flu-
vium. Dela Straja ajungemu în o depărtare totu de 12 m. 
r. = 17.8 kilom. la oraşulă Verşeţulă de astădî, cunoscută 
prin descoperirile de remăşiţe romane ale Dluî Torma, şi prin 
turnulă înaltă din dealulă d'asupra oraşului, ale cărui ziduri 
din fundamentă ne arată fără îndoâlă ună tipă de zidire ro­
mană ; şi astfelă amă putea să punemă aicea staţ. rom. Arcidava. 

Nu tocmai prea departe de Verşeţulu, lângă Jama mică 
(klein Zsdm) începe ună vală romană, carele continuândă 
dincolo de rîulă Birzava, ajunge pană la rîulă Timişu, ear 
noi amă putea forte bine să punemă lângă sătulă Germanii 
vechiulă Centum putea, ear lângă mănăstirea St. Georgiu 
staţiunea romană Berzovia, apoi în apropierea satului Iebeli 
vechiulă Azizis, în locuia satului ŞagU staţiunea Caput 
Bubali şi în fine în locuia Timişorei castrulă Tiviscum, 
distanţele concordâză de minune cu cele de pe charta luî Cas-
toriu, şi dacă luămă în considerare, că la capătulă reţelei 
se află încă şi astădî o cetate de primulă rangă, apoi ară 
trebui să le dămu dreptă susţinetoriloru acestei ipothese şi 
să le acceptămă direcţiunea reţelei propuse de dânşii. 

Din întâmplare avemă însă asupra acestei reţele o notiţă, 
a cărei autenticitate trebue recunoscută chiar şi din partea 
spriginitoriloră primei ipothese debordându-o pe acesta din 
urmă cu desevârşire. împeratorele Traiană de eternă memoria, 
însuşi ne indică direcţiunea acestei reţele. Din comentările 
luî asupra resboieloră dacice, purtate de dânsulă cu atâta 
glorie, ne-aă remasu adecă ca prin minune puţinele cuvinte, 
referitore tocmai la acesta reţeua: „inde Berzobis, deinde 
Azizis processuam. 

Că Berzobis trebuie să fie o staţiune situată lângă rîulă 
Berzovia = Berzava de astădî, nu sufere nicî o îndoelă, ear 
la care locă lângă acesta rîă ară trebui căutată numitulu castru, 
pote că ne-ară căusa unele greutăţi decă cumva nu amă afla 
cu ajutorulă următdreî staţiuni Azizis vre-o indicaţiune maî 
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esactă, şi într'adevără acesta staţiune ne vine câtă de bine 
întru ajutorii. 

Sciutu este ca „Izis" la egipteni se numea şi „Azizis" 
„Osiris" şi „Iziriş"; îritr'o depărtare de două ore d'aicea, 
de Reşiţa, se află unu sată locuită de Români şi numită de 
denşiî: Izirişib (nemţ. Ezeresch). Identitatea sinonimă între 
Azizis şi Iziriş, apoî asemenarea acestui din urmă cu numele 
satului ne îndemnă a lua sătulă Izirişii ca punctă de mâ-
necare pentru cercetările ndstre, şi a căuta d'aci o legătură 
cu riulă Berzava. 

Distanţa între Azizis resp. Iziriş şi Berzovia are pe-
charta luî Castoriu 12 m. r. = 17.8. kilom., acesta distanţă 
măsurată pe charta stat. maj. dela sătulă Izirisu cătră rîulă 
Berzava, unde fără îndoelă trebue să căutămă Berzobis, o 
nimerimă d'adreptulă în Jidovini, ună sată locuită şi astădî 
de Români. Că acolo unde se află astădî sătulă Jidovini 
a fostă maî nainte ună castrum romană, ne dovedescu o 
mulţime de zidiri de o proveninţă neîndoidsă romană, de fun­
damente, de băi etc. şi consimtă şi alţi archeologî şi scrută­
tori, dintracestia şi ilustrulă învăţată dlă Torma, a se staveri 
aicea castrum Berzobis. 

Astfelă amă fi aflată locurile amânduoră staţiuni romane 
Berzobis şi Azizis, amintite în comentariile divuluî Traiană, 
la cele dde sate românescî, Jidovinulu şi Izirisulu; ear 
dacă le împreunămă unulă cu celalaltă şî privimă la situa-
ţiunea loră geografică, vomă constata uşoră, că conducerea 
maî departe a reţelei dela Azizis ~= Iziriş nu ne îndrâptă 
spre Timişdra ci spre Caransebesil respective spre resărită 
seă spre concurgerea rîuluî Bistra cu Timişulu, unde trebue 
să căutămă castrulă Tiviscum. 

între Azizis şi Tiviscum se află staţiunea romană Caput 
Bubali, 4 m. r. = 5.9 kilom. dela Azizis, şi 10 m. r. = 
14.8 kilo dela liviscum, mesurându distanţa d'ântâiă dela 
Azizis = Izirisu spre Tiviscum intr'oparte, ear cea a doua 
dela Tiviscum = gura Bistrei spre Azizis == Izirisil întraltă 
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parte, convenimă cu amendoue distanţele la sătulii românescii 
Brebulu şi deşi aicia, încâtu scimă noî, nu s'a daţii de nicî 
o urmă de remăşiţe romane, totuşi noî credemii, că undeva 
în prejuruiţi acestui satu trebue să căutămu staţ. romană 
Captd Bubali, de dre-ce chiar în apropierea satului Brebulu 
se află o culme cu numele Telva Bobului. 

Să ne întdrcemă acuma încă odată spre Berzovia său 
JidovinulH de astădî şi să căutămu a întocmi o legătură cu 
staţ. rom. Lederata (Rama) spre a restabili apoî reţeua în-
tregă Lederata — Tiviscum. Pană maî deunădî cercările acestea 
erau, durere, zadarnice şi adeseori obosiamii în mesurărî şi 
combinări de pe charta statului majoru desperându la ajun­
gerea unuî resultată satisfăcătorii, pănă-ce „Foia diecesană", 
care apare la Caransebeşul, în Nr. 38 din 18/30 Septemvre 
1888 ne suprinse cu următdrea notiţă: 

„Staţiunea romană Centum Putea era mulţii căutată 
de istorici şi archeologî, se pare a se fi descoperită în apro­
pierea (cătră Nordă) a comunei Surduculii-mare în comitatulă 
Caraşu-Severinu. Acesta staţiune formeză ună quadrată de 
2 0 0 paşi în lungimea unei lături şi este împresurată şi astăzi 
de ună şanţu de 2 metri de înaltă. Cărămidile romane aflate 
califică locuia de o întăritură romană; fundamente de case 
nu se vedu, dar decă s'ară întreprinde săpături, e verosimilă, 
că se voră descoperi şi fundamente. Staţiunea se vede, că 
n'a avută o deosebită însemnătate. Părţi ale calei romane 
s'aă aflată încă bine conservate. îndepărtarea dela comuna 
Jidovinî (Berzovia) pană Ia Centum Putea corespunde precisă 
cu îndepărtarea ce o aflămă în tabula numită Peuţingeriană 
între aceste două locuri. Ce se atinge de numirea staţiune! 
Centum-Putea (o sută de puţuri), nu este eschisă, că pe tim­
pulă Romaniloră fiindă regiunea acesta încongiurată de păduri 
seculare, voră fi esistată multe fântâni în apropierea ei. La 
esistinţa remăşiţeloră acestui castru romană a atrasă aten­
ţiunea raportorului provisorulă bunului Surduculă mare , 
dl Wagner. Avjsă istoriografiloru şi archeologiloru. 
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Pană aci „Foia diecesană" şi într'adeveră dlii Wagner 
nu numai că şi-a câştigată dreptulă la recunoştinţa scriito-
rilorii prin acăstă descoperire a staţiuneî î'omane, ci ni-a daţii 
şi nouă posibilitatea de a urma continuarea acestei reţele, de a 
afla maî uşorii staţiunea proximă Arcidava şi de a stavei 
situaţiunea eî. 

Distanţa dela Berzobis (Jidovini) pană la Centum Putea 
(Surduculîi-mare) e de 12 m. r. =-= 17.8 kilom. şi consună 
perfecţii cu depărtarea acestora doue comuni de pe charta 
statului m. 

Centum Putea (Surduculu-mare) se află situată pe valea 
Cernoveţulul, care se versă la Văradia în Căraşulu şi etă, 
că şi distanţa între Surduculu-mare şi Văradia e întocma 
atâtii de mare, ca şi între Centum Putea şi Arcidava de 
pe charta luî Castoriu, adecă 12 m. r. = 17.8 kilom. Dl 
Dr. Valeriu Olariu, care a petrecută maî mulţi ani în 
comuna Văradia ca medică cercuală, ne asigură, că acolo 
s'ară afla urme şi resturi de origine romană, apoi s'ară 
fi aflată adeseori şi monete romane, între carî chiar nu de 
multă şi ună aureii, a luî Traiană, pe carele elă însuşi 
l'a vedută. 

Precum că Arcidava numai la Văradia şi nicăirî altă 
undeva trebue căutată, ni se dovedesce chiar prin o privire 
fugitivă asupra charteî stat. maj. Vechia Lederata era situată 
în faţa gureî Carasului în Dunăre. Văradia (Arcidava) 
încă e situată lângă Câraşii seă maî bine la vărsarea Cer­
noveţulul în Câraşu; distanţa dela Lederata pană la Arcidava 
e de 2 X 12 m. r. = 17.8 kilom. şi consună pe deplină 
cu depărtarea între Rama şi Văradia de astădi. 

Privindă maî de aprope direcţiunea reţelei întregi, aflămă 
uşoră tendinţa urmată de strămoşii noştri prin acesta direc­
ţiune, adecă a staveri cea maî dreaptă şi maî uşoră legătură 
între rîurile cele maî însemnate Dunărea, Căiaşulă, Berzava, 
Poganiciulă şi Timişulă carî curgă între Lederata şi Tiviscum. 
Noî suntemă convinşi, că împeratulă Traiană chiar astădi, 
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pă doua mii de ani, n'ară putea să ia altă cale, decâtă 
tu cea veche peste Văr adia, Surducula-mare, Jidovinii, 

fzirişib şi Brebulu spre Tiviscum (Caransebeşii); pe la 
Verşeţu atu face o ocolitură mare; ear din susu de Văradia 
maî spre resărită arii fi constrinsă să trecă peste munţi înalţi 
cu greutăţi considerabile. 

Fie-care staţiune era situată la gura rîuriloră, erau 
aşa dară locuri de pausare pentru legiunile romane în mersulă 
lorii şi trebuia în prima linie să se aibă grijă de apă pentru 
omeni, cai etc. 

Ne maî remâne pe acesta reţeua staţiunea Apudfluvium, 
care după părerea nostra arii trebui căutată la sătulii Crucită 
lângă Biserica-albă, corespundendă chiar şi distanţele cu 12 
m. r. = 17.8 kilom. atâtu pană la Lederata-Rama câtă şi 
pană la Arcidava- Văradia. 

(Va urma). p Broştena. 

DE UNDE A ÎNTRATU POVESTEA LUÎ „ARGHIR" ÎN LITE­
RATURA MAGHIARĂ. 

Nu arareori vedenia, cum producte poetice ale unui poporă 
străbată la altă poporă, unde prin atingere cu elemente în­
rudite se contopescă, primindu o nouă formă, său neaflândă 
elemente înrudite, ele chiar neschimbate se străcură pană în 
cele maî de josă pături ale mulţimii. Şi la popore, carî de 
veacuri locuescă pe acelaşi petecă de pămentă, cum săntă 
Ungurii cu Românii, o astfelă de influinţă, ba chiar împru­
mutare reciprocă, maî alesă din sfera poesieî populare, e ună 
lucru prea firescă. Venindă în urmă istoriculă literară se 
deosebească productele împrumutate de cele originale, se pu­
rifice literatura, ca astfelă să se potă cunosce din ea ade-
veratulă spirită ală unui poporă, aşa numitula spiritu na­
ţionala, — elă dă peste părţi de acele, pe carî trebue se le 
însemneze cu semnulă întrebării, nesciindă cum şi de unde 
săntă împrumutate : istoria literaturii încă 'şi are problemele sale. 
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Unii astfelu de problemă forme-ză şi povestea lui Arghir, 
astădî „bunii comunii" alu poporului româneştii şi celu un­
gureştii. Care a împrumutată dela celalaltă? 

în limba maghiară acesta poveste, a apărută de sub ţipară, 
în formă de poesie deja în secolulă ală XVII de nu în 
ală XVI şi anume de Albert Gergei. în limba română a 
apărută numai la începutulă secolului nostru, de Ioanu Barăcii, 
şi fără îndoială tradusă şi prelucrată după Gergei. Stândă 
lucrulă astfelu, istoricii maghiari nici nu 'şi maî bată capulă, 
că de unde avemu noî Românii povestea acesta, — hotărîtă 
dela Unguri prin traducerea luî Baracă. Acesta părere o 
vedenia susţinută şi de profesorulîi dela universitatea din 
Budapesta Dr. Gustav Heinrich, în „Budapesti Szemle" 
pro Augustă 1890. în punctulă acesta deci, Ungurii nicî nu 
maî staă cu noî de vorbă. 

Cu totulă alte greutăţi le face întrebarea, de unde a 
împrumutată Gergei povestea luî Arghir, căcî cumcă nu e 
ungurescă, acesta şi Ungurii o recuuoscă. Gergei însuşi ne 
spune, că elă a scosă acesta poveste dintr'o cronică italiană, 
celu puţină aşa putemu înţelege cuvintele sale, căcî elă dice 
în strofa a treia: „Unde a fostă cetatea luî Arghir nu sciu, 
din cronică însă cetescii, că a fostă în ţera dineloră". Ce 
felă de cronice eraă acele, pe care le cetea elă, acesta, ni-o 
spune în strofa primă, elă <|ice: „Despre ţeara dineloră 
multe amu cetită în cronice italiene, pe care le-amă tradusă 
în unguresce. Acuma însă se ve povestescă despre păţaniile 
lui Arghir". 

Din aceste cuvinte uşoră amă putea deduce, că şi istoria 
lui Arghir e scdsă dintr'o cronică italiană. Dedre-ce însă 
acesta cronică pană în diua de astădî n'a putut-o afla nime 
nicî pe celelalte, pe cari le-ară fi tradusă în unguresce, avemă 
tdtă dreptatea a trage la îndoială aceste enunciaţiunî ale lui 
Gergei — tocmai precum o facă şi Ungurii. 

Aşa dară cestiunea, cum şi de unde a întrată istoria 
luî Arghir în literatura maghiară e şi astădî încurcată, şi 
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eii credu că va remânea încurcată părră atuncî, pană când 
nu vomă cerceta maî de aprope forma, în care se află acesta 
poveste la Români. Dintr'o comparare între povestea româ-
nescă şi cea ungurească aflămii maî uşoră isvorulă eî, decâtă 
prin căutarea după cronice italiene. Aceasta va fl problema 
nostră în cele următdre: 

în anulă 1856 a apărută în Berlină o cărticică: „Deutsche 
Volksmârchen aus dem Sachsenlande in Siebenburgen" von 
I. Haltrich. în nota din introducere Haltrich dice: „E de 
regretată că pe lângă totă îndemnarea prin I. K Schuller („îjher 
die romanische Volkspoesie") încă nu s'a aflată nicî ună română 
cu l t ă . . . . ca se scotă la ivelă în modă scientifică şi critică tesaurile 
mari spirituale ale poporului română din poesie şi poveste" *). 

De când a făcută Haltrich acesta Imputare îndreptăţită 
inteligenţei române, multe s'aă schimbată şi pe terenulă acesta. 
Avemă adî colecţiunî de poesiî şi povesti populare şi se con­
tinuă mereă cu culegerea loră. A le esplica însă din punctă 
de vedere scientifică şi critică, e cu multă maî greu, anume 
din următorele motive: Cine s'a ocupată numai în trecătă 
cu poesia epică a Româniloră, acela a trebuită se observe, 
că poesia nostră epică, anume: poveştile, baladele şi maî aleşii 
colindele aă ună caracteră propria loră, întunecată, aprope 
mistică. Chiar şi numele eroiloră sântă de totă curidse, d. e. 
Urga Murga, Serean şi Diorian, Pata din Dafin, Delia 
Damian, Doi feţi Cotofeţi, Ileana Cosândiana, Arghir etc. 
Nime nu scia la începută, ce se începâ cu astfelu de nume, 
de unde se tragă şi ce însemndză. Şi pote în multe puncte 
amă fi şi adî în nedumerire, dacă n'ar fi venită poporulă 
aşa dicendă întru ajutoră înveţaţiloră. Aceste povesti adecă 
aă însuşirea, că aă produsă şi producă adî încă o mulţime 
de variante, aşa că d. e. între cele 190 poveşti adunate de 
dlă Dr . Atanasie Marienescu abia sântă 60—70 de sine 
stătătdre, celelalte sântă tote variante ale uneia seă alteia 

*) V. „Pol feţi Cotofeţi" de Dr. Atan. Marienescu în „Albina" 1871. 
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dintre ele. Aceste variante ne dau cheia secretului, căci 
pe când în povestea originală multe părţii suntii întuneca 
neprecepute, pe atunci variantele ne lămurescu adese pe d 
plinii în punctulti acesta. Astfelii a foştii posibilii a stator 
elementul^ constitutivă din poveştile româuescî; acesta el 
menţii e mitulu greco-romanu. 

Nu numai Românii, chiar şi streinii recunoscu acest 
Fraţii Albert şi Arthur Schott au publicaţii la 1854 o căr 
ticică: „Wallachischo Volksmărchen", Stuttgart. în întrod 
cere se dice: „Poesiile străvechi ale unui poporti, a că 
sorte e împletită cu a fraţiloru din Italia şi Grecia, află r 
sunetii la tradiţiile despre deiî anticităţiî *), etc. în punctif 
acesta putemu dară dice, că numai încape nici o discusiu 
Numai asupra unei întrebări potîi se fie diverginţe de păr" 
anume: cari părţi din mitologie corespundii părţilorîi din 
veste şi viceversa, aşa dară nu a constata elementele mit 
ci a le întrebuinţa nimeritu} eată întrebarea. Şi în privin 
ac&ta. pe lângă alţii meritele cele mai mari şi le-a câşti 
gătii dlii Dr. Atanasie Marienescu. 

între poveştile culese pană acumu din graiulu poporul 
românii, istoria lui „Arghir şi Ileana Cosandiană" ocupă 1 
culii de frunte, ceea-ce se vede şi din împrejurarea, că desp 
acesta poveste cundscemii pană acum numai puţină decât ii 21 
de variante, cari se află pretutindenea, pe unde locuescu Ro 
mânii: în Ungaria, Bucovina, România, Macedonia. în tot 
aceste variante eroina se chiamă „Ileana" s6u „lana", c" 
conumele „Sândiana" seu „Cosândiana", ear erouhi „Arghir 
sdii „Petru" sefl „Fetii frumoşii". Cum de una şi aceea-şl 
personă obvine sub diferite numiri şi ce însemn&Iă ele, vomu 
vedea mai târdiu. De ocamdată e de lipsă se cunoscemii, 
măcarii în liniaminte generale, conţînutulu acestei povesti, şi 
anume după cum ni-o povestesce Gergei şi Barăcii, căci dela 
ei vomu mâneca iarăşi mai târziu. 

Arghir e fiulii celii mai tinmii alu unui împăraţii pu­
ternicii, cu numele „Acletonii". Acestu împeratii vede odată 

*) V. Atau. Marienescu 1, c. 
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în grădina sa unu lucru nemaî pomenită — unii pomii care 
diua înfloresce, ndptea rodesce şi face mere, cari însă totdeuna 
pană în diuă dispară. Măniosă că nu pote ajunge se mă­
nânce nici unu m£ră, împeratulă pune într'o se>ă păzitori în 
grădină, ca se prindă pe hoţă. Dar ce se vedî, dimineţa 
'I află pe toţi dormindă şi mere ca în palmă. Luaţi de scurtă, 
ei spună că cătră diorî a suflată o bore atâta de lină şi 
dulce, încâtă toţi aă adormită ca morţi. Acum poruncesce 
împeratulă se vină ună vrăjitoră, ca se-î descopere acesta 
minune. Sosindă vrăjitorulă elă spune, că numai ficiorulă 
împăratului va putea destăinui acesta lucru, să se pună elu 
se pâzâscă. Aşa se şi întâmplă, feciorulă cela. maî mare 
se pune la pândă — dar şi pe elu îlă află diminâţa dormindu. 
Totă aşa o păţesce şi ficiorulă ală doilea. „Aici nu e lucru 
bună", îşi cugetă împ&ratulu, şi se liotâresce se taie pomulă 
din rădăcini. Atunci Argbir, fiulă celă mal mică se rdgă 
s£'lă mai lase, ca se'şî încerce şi elă noroculă. „ Fugi d'aci 
nesocotitule, dice împfiratulu, n'audl ce prăpăstii spună fraţii 
tel, aici e lucru de vrăji". Arghir însă nu curmă cu ru-
garea, aşa că împeratulă de milă de silă, 'î dă voia se pă­
zească şi elă. Arghir îşi ia arculă cu săgeţile şi merge în 
grădină. Elă vede îndată pomulă înflorindă, vede cum me­
rele crescă, se pârguescă, când eată 6 păuni că sboră pe 
pomă, în urmă ală 7-lea, care se aşedă la capulă lui Arghir. 
Acesta îndată întinde mâna după elă, îlă prinde de picioră, 
pe când ceilaţî sboră şi se ducă. Deodată păunulă se dă 
peste capă, începe a vorbi şi, o minune! înaintea lui Arghir 
stă o fată cu perulă de aură frumosă peste mfisură. Vedî 
D-ta, fata era măiestră. — Arghir se uită la ea încremenită, 
ear fata apropiindu-se de elă 'î spune, că o chiamă „Ileana 
Cosândiană.", că ea a sădită pomulă cu merele de aură în 
grădină şi că a venită din ţeara el îndepărtată, ca se fie 
miresa lui, căci astfelă e ursita loru, să se iubească amendoi. 
Şi aşa vorbindă el şi petrecendu-şl cu deaceste, adormă. 

într'aceea imperătesa ne mal avendu stemperă ca se audă 
ce a isprăvită fiulă eî, trimite des de dimineţă pe o betrână 
în grădină, se-I aducă veste. Vedcndu betrâna pSrulă de 
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aurii alii fetei, taie pe nesimţite o viţă din elu şi fuge cu ea 
la împerătesa. 

Acum se trezesce şi Ileana şi vedendu-şî perulu schimo­
nosiţii începe a plânge. înzădaru cercă Arghir se o mângâie, 
ea nu pote uita ruşinea ce a păţit-o şi e hotărîtă alu părăsi. 
Atunci se rogă Arghir se-î spună măcarii, unde se află ce­
tatea eî, căci vrea se o caute acolo. Ear fata 'î respunde: 
„Ce folosu de ţi-aşu şi spune, căci pană la Cetatea neagră 
nu pote străbate puiu. de omii". Cu aceste se avântă în 
vezduhii şi sbdră. Georgiu PoppU. 

(Va urma). 

S T U D I U F I L O L O G I C U . 
(Fine). 

D) Cac în nume de animale înshnnă naltu, mare, lungii, lungureţu. 
Animale, a cărora piciore suntu înalte, seu a cărora grumazii 

e lungii şi pentru acesta în structura trupului capătă atare înălţime 
faţă de alţii felii de animale; seu animale, a cărora capii e lungii 
în proporţiune cu trupulu, seu a cărora trupii e lungii. 

a) Paseri. Kex. gr. o pasere de mare, înnaltă; ciconia lat. 
la noî cocostârcii şi barză; cicognia ital. cigogne fr. cigiiena spun. 
Cigiieno sp. barbătuşulu stârculuî (nemţ. Storcii, mai susii amu 
vorbiţii de rădăcina dar = tar, munte, naltu, mare); ung. czako, 
golya, şi gago; la noî catră stârcii s'a adausu Coco, deci cocostârcii, 
unde coco apare ca adj. însemnându: mare, naltu, ca şi în: Co-
cobasileiî. 

Cocorii rom., grues lat., Kranich nemţ. Dicţ. Ac. R. dice, că 
e pasere cu piciore forte mari; femininulu cocorâ; csiga ung. (ciga) 
şi daru. Bărbatulii naltu şi. subţîre — prin metaforă — la noî se 
dice: e ca unii cocorii, ca unu cocostârcii. Aceste paseri păşescu 
cu atare demnitate, fală; de aci la noi verbulu: a se cocori adecă 
a se faloşi, a se mări, a se îngâmfa. 

Kyknos la greci, cygnus la latini, lebeda la noî; e paserea cea 
maîmare dintre paserile nostrc de apă, şi cu grumazulu, după propor-
ţiunea trupului, forte lungii. Cicno şi cigno ital. cygne fr. 

b) Pesci şi amfibii. Caciugă rom. unu pesce ce se ţîne de 
genulu acipenser, cu naşii respective capii lungureţu în proporţiune 
cu trupulu, seu cu capulu altora pescî. ung. kocsogc, la Românii 
dincolo de Carpaţî se numesce şi: cega, cigă, la Slavi keciga, la 
Serbî ciga; lat. tursio nem. Stor (aci revenirămu la rădăcina dar, 
tar, ca la stârcii etc). La Italian! se află unu pesce: aciuga (unde 
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a e pusă înnainte); la Unguri csik (cic) e ţîparu, pesce subţire şi 
lungă. Caclio span. (cacîo) unii pesce de rîă; cachuello şi choco 
span. nesce feluri de pescî; Cacachalo nemţ. Pottfisch, ung. hosszu 
feju fizeter. 

Kigyo ung. (chigîo) şerpe; Cocadriz şi coeodriz şi cocodrillo 
span. crocodilii (în cro, car precum amu maî atinsu, capă, mat cu 
tote înţelesurile luî cac.) Crocodilulă asemene are unu capii lungu 
şi mare. 

E) Cac însemnă totu ce e ascuţîtu. 
Unii verfă ascuţîtu p. e. la acu, la săgeta, la spine, — unu 

cuţîtă şi de soiulă acestora. 
a) Plante. Kaktus e o flore, carea are spini. Acacia (bagrinii) 

e unii arbore spinosii; Kakics ung. unu soiii de spini, şi altele. 
b) La paseri. Cică şi ciocu rom. nasulii seu gura paserii. 

Pasere galbenă 'n ciocă, reu mi-aî cântatii de norocii. Acţiunea 
ciocului e ciocnire, de aci paserea ciocnitâre la noi, carea cu cîoculu 
ciocnesce în arbori. Când paserea mancă, se dice: Ciugulire, adecă 
pigulire; ciug din ciocu, se dice şi ciuguire; mână găinele, căcî 
ciugulescă crastaveţiî; s'aă copţii strugurii, dar 'î ciugulescii pa­
serile. Hâher nemţ. o pasere, carea trăiesce din ghindă, din jiră, 
alune etc. eară e unu felii de ciocnitore; hăh = căc, pentrucă c 
trece în 

c) La instrumente. Ciocanii, instrumentă de ferii, la unii ca-
petii de regulă cu verfu, ca cioculii de pasere; uneori în locii de 
verfu cu formă de securiţă. Csâkâny ung. (cîacanî) în asemene formă, 
acuşi cu verfu ca ciocu, acuşi cu securiţă. La noi ciocanulii are 
mânerii scurţii, la ung. csâkâny e băgaţii într'o bâtă şi se folo-
sesce şi ca bâtă de preumblare, ceealaltă parte seu. capetii a cio­
canului e latu şi acuşi pătrată acuşi rotundă. Verbulă e: ciocănire, 
a bate cu ciocanulii. Ciocană se numesce şi cocianulă de cucuruză, 
după ce s'a curăţită de bombe; inima de curechiă (varză) după-ce 
s'aă tăiată frundele, pentrucă aă o formă de ciocană, la verfă e 
subţire, la capă e maî lată, maî grosă; cogollo span. ciocană. Cac-
ciatoja ital. ciocană, pisăzătoră de feiă cachar span. a sparge în 
dărăbele; cachada sp. ciocnitură cu ună instrumentă în capă; 
chuchurrar, span. cu ciocanulă a face măruntă; choque fr. pisăzătoră, 
choquer fr. a ciocni; choc fr. ciocnitură; ciocnire rom. a ciocni 
p. e. oă cu oă; apoi ciocnire a lovi; a se ciocni armata cu armata 
în luptă; gag în sanscrita, ciocnire, lovire, luptare. Chocar span. 
a se ciocni, a se lovi; apoi: a lovi, a vătema. Chocador span. o 
personâ, ori objectă, ce se ciocnesce cu altuia; apoi ciocnitură; co-
ceador sp. calulă, carele lovesce cu piciorele. 

d) Cac = verfu si tăişu ascuţîtu. Cacumen lat. cacume ital. 
verfă de ceva ce e ascuţită p. e. de suliţă, de săgeta de cuţîtă etc. 
cocuzzo ital. verfu dela ceva ascuţită; cocea ital. săgeta, coecare a pune 
săgeta în arcă; kâkat ung. ună cuiă la plugă; caclietas sp. dinţii dela 
bravă; coebe fr. coclioire fr. cuţîtă; coche fr. tăiătură; cochillo şi cu-

10 
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chillo span. verfă, colţă, cuţîtă. Cocle sp. barpună, cogechasp. secerişu; 
cogujon şi cugujon sp. colţulu dela ceva (colţulu asemenea are con 
ceptulu de ascuţită, e din o rădăcină cu latinulu culter, cuţîtu) 
cucbilla sp. cuţîtu, securiţă, spadă; gente dela cuchilla span. mă 
celariă; —euckillada sp. tăiătură şi lovitură cu unu instrumentă 
cuchillico sp. cuţîtelă, cuchillon sp. cuţîtoniă. Coxilla port. (coc-sill 
cuţîtă, spadă. Cachetero sp. ună felă de cuţîtă, de pumnară alu 
ucigătorului; cachicuerno sp. cuţîtă cu măneră de comă; chacina 
sp. carne măruntă tăiată, tocană. Chicot fr. ţandere, ţipligî, iesciî; 
chicote sp. capătă 

Dela cac, a tăia, avemă: a ciocârti a tăia câte puţînă, a ciopli 
F. Cac însemnă totu ce are formă ca globulă, şi aprdpe rotundă 
C'akra sanscr. kyktos grec. ciclu, circulă etc. kyklos gr. rotundă 

în formă de cercă, — kyklas u>ga, timpulu anului, ce se reîntorce 
în cursă de ceia; kyklazo mergu împrejură; kykleo me întorcă în 
cercii; kyklias rotundă, în formă de cercă, kykloma coronă, cunună, 
şi alte maî multe. 

a) cac = fructe de arbori şi de alte plante. 
Arborii şi o mulţime de plante maî naltişore ne-ară duce la con-

ceptulă de: mare, naltă; daria clasa acesta de numiri, — în parte, 
florile cari crescă cu ună felă de bombe, şi ca strugurii, în parte 
şi deosebi fructele, cari suntu ca globurile şi globuleţele, — con-
ceptulă e: rotundă, încependă dela o ludaiă (bostan), pepene etc. 
până la strugurei, şi ici colea trecendă şi la rădăcini, cari pentru 
unele plante, formeză fructele loră. 

Cacao ună arbore, fr. cacotier şi cacaoyer, ital. caccao; cacao 
se numescă şi bombele de cacao, cari în atare modă se ames­
tecă în Ciocolada. Cachumbo span. arborele de nucă de coco. 
Cacaderia lat. măceşu rom. (şi rosa canină). Cakile mustară de 
de mare, o plantă cu fiori ca strugurii şi cu postaie mădudse. Ca-
garria span. ună burete ce are forma unuî mără, respective cu-
curuză de bradă. Ciuculete şi ciuciurete (Dicţ. Ac. Rom). Ună felă 
ce burete, şi fiindă, că are forma ca o pălăria, ca o căciulă, pote 
dă s'aiu ti putută înşira şi la C c. 

Cica în India unu arborelă, ce face bombe ca cireşele. Ci-
chorium lat. XI%MOOV gr. cicoria ital. chicorie fr. o plantă cu rădă-
cinele bune de mâncare, din cari se face adausă la cafă. Cicuta 
lat. ceguta span. cigue fran. cucuta rom. fructulă ei ,e în formă 
ca cugla de lăture apăsată, nemţ. Wasserschierling. In America 
se află Tsuga abies canadensis, nemţ. Schierlingstanne, ună bradă, 
ce sămenă la frunde cu cicuta. în Tsuga reatlămă Ciuga = cucută. 
Kekidion grec. gorgosă. 

Coca ital. şi fr. genă de plante din Peru; Kokon gr. coccone 
ital. şi fr. genă de plante din Peru; kokkon gr. coccone ital. şi 
fr. fructulă mai multora arbori; bombă de granată; coccuta lat. 
şi ital. cocculle fr. fructulă maî multora feluri de arbori şi plante; 
coccus nucifera, fr. cocotier, port. coquiero, — cocos arbore, şi 
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cocos nuca de cocos, (nem. kokusznusz) coco fr. cocco ital. nucile 
suntii mari ca unii capii de omii şi rotunde, unele puţinii lungureţe, 
şi din unele prin atare fermentaţiune se face Vinii, Kogelwein nemţ. 
Coccolaba tufe de arbori în America, arbore de struguri (Trauben-
baum); Coqueret fr. cireşă jidovescă; Coquelicot fr. macii sălbatecii. 

Cocază rom. (lat. Grossulariae acinus după Dict. A. R.) o 
plantă mică, pe delurî cu păduri, face unii rodii ca o bombă şi e 
roşia când e coptă. După Dicţ. Ac. Rom. cocază se numescă şi 
agrijiî, carî suntii albi şi roşiî şi apoi şi strugureii. Kokojza, ko-
konya ung. Heidelbeere nemţ. mirtillo ital. Cacis fr. ribes ital. 
adecă ribislă la noi, precum şi strugureii. Cocco ital. Scharlach-
beere; cocolla ital. bombă (baie grain fr). kokeny ung. (Cochenî) ital. 
prugnola nemţ. Schlehe, rom. porumbele. 

Cucuma lat.- (gen. cucumeris) crastavete; cucurbita lat. cu-
curbetă şi curcubetă rom. unii soiii de ludaiă seu de bostană; Co-
comero ital. lubeniţă (pepene de apă); Cocuzza şi cucuzza ital. 
cucurbetă (kurbisz nemţ. fără primulă cu). 

b) Cac = sîmbure şi sSmenţă de arbori şi de plante. 
Cacaua, sămânţă de cacao; kikkos grec. cicus lat. cicco şi 

chico ital. chiche fr. grăunte de ceva, p. e. de grâu, de piperă etc. 
Cicer lat. cicerchia ital. cicercha span. Kichern nemţ. ună felă de 
mazerică; pois de chiche fr. Cicer lat. însemnă şi năgelă pe faţă 
etc. se dice că Cicero a avută năgeî pe faţă şi de aci şi-ară ave 
numele; atunci: Cic = năgelă, er omă. Kokkon gr. coccone ital. 
simburele fructiferă de pină. 

Cucuruzii seă păpuşoiă seu porumbă la noi, cuculiciă la macedo 
români, cucuruză de bradu, xaxoog gr. (Cachriis) a) spiculă de 
Hore şi de fructă de rosmarină şi de alte plante de felulă acesta 
la Theophrates 287 ant. Christosă şi Dioscorides 60 după Christosă); 
b) cucuruzii de bradu, Tannenzaphen la Theophrates, tobuză de 
pinu. Kakh = kax = cac y.axQoyogog, cucuruză — purtătoră, ce ro-
descă spicurile de florile seă de fructele xaxgvo. xaxovg la Otiban 
363 după Christosă însemnă şi ordă (hordeum); Cachridias artos 
gr. pâne de ordă; xaxgvSiag TTOOŞ gr. ună felă de grâă Pyros = 
grâu la Homeră, Arriană şi Plato; pyrophoros roditoră, purtătoră 
de grâă. Pyr = por din porumbă la noi, nu golumbulă ci cucu-
ruzulă, din bar, far, par, bombă7). în cuventulă cucuruză, con-
ceptulă e: bombosă Cocconare lat. nucleus pineus, fructulă, sim-

') Bar la Arii şi Celţl însemnă bombă. La Nemţi Beere, bombă; eper 
ung. fragă; fra din fraga = bar — far; bombă pru din prună = bar: par, 
mur din mura = bar, mar, ital. mora; smeură e = mură, dar s'a pusă * înainte 
şi vocala s'a diftongitu: eu; Pirum lat. pară rom. pera sp. Bir-ne nemţ. unde 
bir, pir, per por hz bar, bombă. Berberis sp. Beerstraucb nemţ. lierengena sp. 
Tollapfelu nemţ. Decă trccemu la alte concepte, asemene de semenţă, de ro­
tunda, aflămii: barrueco sp. Perle nemţ. mărgea rom. unde bar — per, mar 
asemene suntii identice. Brote la span. pufulu dela flore, ce asemene e ro­
tundă, bromo sp. ovesă sălbatecă, bro — bar; birla sp. cuglă: burma rom. 
inelă, bur — rotundă, şi alte multe asemeni şi din alte rădăcini. 

10* 
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burele de pină. Kokkos gr. sîmburele (osulă) dela fructele de 
borî, deosebi de graţiaţii 2. bombă 3. pilulă. în composiţiune: 
kokkodaphnon, bombă de dafinii (de laurii); kokkothrastes gr. 
pasere, ciocnitore de simburî; kokkobaros gr. o pasere mâncătore 
de sîmburî; Kokkymelon gr. prună. Kokkalos gr. simbure de bradu 
Din kokkos gr. diminutivii: kokkarion şi Kokkion. 

Cagarria sp. unii burete, dar apriată se descrie, că are o 
formă de cucuruzii de bradu. Florile de nucă şi alţi pomi se dică: 
ciucure de nucu, pentrucă e ca unii ciucure, ce semăna unui stru­
gure cu bombe: ciucurele asemenea stă din globuleţe = bombe. 

c) Cac = globii, globuleţă, rotundă. 
După forma făcută de natură şi dmeniî aii făcuţii asemeni 

forme şi le-aii dată asemeni numiri, pentru acesta asemeni con­
cepte, purcedă din aceeaşi rădăcină. Kugel nemţ. cugla rom. în 
unele părţi, unii globuşelă. Chochar span. a arunca cugla; Cochonet 
sp. unu jocă de cugle; Choclon span. joculă de cugla de a o arunca 
prin unu cercii, inelu; Kyklas gr. rotundă, în formă de cercă; 
Kyklos gr. inelă, cercă etc. 

Ciocca ital. ceva în formă de globă; Cioclina rom. (Dicţ. Ac. R.) 
globulă dela şeuă, diminutivă din ciocla. Cbocallo, chucallo span. 
cercelă. Ghiâgă rom. a) boldulă, capulă dela acă; b) mociocă, o 
bâtă, la verfă cu capă, cu nodă. Dicţ. Ac. R. dice şi căciulia bă­
ţului. Cacbiporra span. ună bâtu scurtă şi grosă cu ună nodă la 
capă; porra însemnă bâtulă (parulă), Cachi = ghiogă, globă 8). Doră 
aci s'ară putea înşira mai bine; Ciocco ital. Cachopo sp. trunchiă, 
butucă ce e ciuntată de crengi, de colţuri şi capetă o formă ro­
tundă. Cocoloşi, rom. ceva în formă rotundă, de globă; a cocoloşi, 
a grămădi ceva, a face ca ună globă, şi-a băgată haina într'o straiţă 
şi totă a cocoloşit'o. — Cogo lat. între altele a aduna la olaltă. 
Aci paternă de noă a înşira ciucure, care stă din multe globuleţe = 
goguleţe. 

G) Cac înshnnă tatii ce e scobită, maî puţînă orî mai 
multă, afundă. 

Maî susă arătaî, că cac însemnă ascuţită şi globă, doue con­
cepte de înţelesă contrară, aci, că cac însemnă, ce e scobită, în 
ce bagi fluiditate, seă alte objecte. Totă ce e de lemnă, de pă­
mentă seă şi de atare metală şi e făcută adâncă, ca să încapă ceva, 
şi aceste săntă, preste totă instrumente pentru usulă de totă diua. 

Kaukos şi Kauka grec. Caucus lat. Căucă rom. Căuculă e de 
lemnă, o parte stă din măneră cam de o palmă de lungă, altă parte 
din o formă de lingură, maî multă rotundă decâtă lungureţă şi afundă 
scobită. Se află la săteni lângă văsuţulă (ciuberulă, şofeulă) cu apă; 

8) Mociocă are asemene conceptulu de: rotundu, nodu, capii, globii, b6mbă, 
din rădăcina: bac, do unde p. e. bacca, bombă; mac, lat. pupaver, are fructii 
rotundu; măcepi, makk ung. ghindă, — glandulă; moc-ca, caia etc. In mociâcă 
P e eufonica. 
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căuculă scoţii apa din văsuţă şi beu, şeii tornă în olă orî în 
altîi vasu Căucelu rom. unu Căucă micii. Cauchil span. (caucil) 
văsuţu de apă, adecă: Căucelu. 

Cochlear lat! Cucliiajo ital. lingură Cuchiaja ital. lingură mare 
de turnaţii: Cucbarela sp. linguriţă; Cuchar span. lingură, ce ase-
mena e scobită, dar mai puţinii decâtii căuculu şi ceva maî lungu-
reţă. Cochlearia lat. Loffelkraut, după litere erba lingureî. Cacha 
basq. lingură. 

Cocbaro sp. păbaru de lemnii, coque fr. solă (fingea); tecă, 
cocoţ basq. păbaru, — Cachucho span tulbă, vagină pentru săgeţi, 
Kocher nemţ. toţii aceea. 

Kakkăbe şi kakkâbos gr. cacabus lat. unii vasu de pămentu 
cu trei piciore, analogă cratiţeî (hârbeiceî); cogolo ital. herbeică 
şi Cigaia. 

Cacela sp. Cacillo span. castrolă mică, caquerolle fr. castrolă; 
Koukoumion gr. cucuma lat. căldare, castrolă; Coeoma ital. cană, 
cântă, vasu; coculus lat. vasu de coptă, coquemar fr. o căldăruţă 
în carea se pună uiegile (rlaşele). 

Cacharo sp. ună vasă, cacbucho sp. o mesură pentru oleă; 
Caque fr. caquelle fr. văsuţu mică, deosebi în care se pună pescî; 
Cajucea sp. o ladă, ce formeză o mesură de bucate, în Khile totu 
aceea se numesce cajon; Cahiz sp. mesură de bucate. Cocha sp. 
unu văsuţă pentru spălatulă metaleloră; Cuchar sp. a) ciuberu (şofeă), 
b) mesură de bucate; Cuchiaja ital. ciuberă (maî susu s'a arătată, 
că însemnă şi lingură de turnată). Ciocanii rom. o mesură pentru 
beuturî. 

Cacha marina sp. unu felă de cară pentru căruţată; Cochio 
ital. coche sp. şi fr. o luntre seu o barcă, cu carea se transportă 
victuale la piaţă; b) cocia, ung. kocsi, nemţ. Kutsche. Şi luntrea 
şi cocia e în ce încape şi se pune ceva pentru transportare; chi­
chiţă rom. lada dela cociă, chichiniţa rom. o chilia strimtă; 
Coquereau fr. o luntrită. 

Cucchiara ital. lopată, carea asemene e ceva scobită; Cigaia 
rom. în carea se cocă scovercjile, — după formă stă aprope de co-
gola ital. herbeică. în câtă se rostesce tigaia, atunci e din o ră­
dăcină cu teganon gr., Tiegel nemţ. 

Cauce sp. canală prin care curge apă; Cacera şi caucera sp. 
totă aceea; scocu şi scogu rom. a) canalulu dela moră prin care 
curge apă; b) duda, ţevia, prin care se strecure apa de pe streşină 
(stilicidium lat.); Ghiocii rom. (Dicţ. Ac. R.) vulva, canală geni­
tală; Chiaggia ital. clocă canală prin care se scurge spurcăciunea. 

Cicuta amă înşirat'o maî susă în classa pentru conceptulă de 
globu, rotundă, cu referinţă la florea, la fructulă el; dar cicuta sp. 
însemnă şi flueră, cimpoiă. Cicuta rom. cucută e o plantă a carii 
tuleî săntă goli în lăuntru, ca ţevile, şi pruncii români încă facă 
flueră şi respective carabă din cucută; stilulă ei e găurită, ca 
ună canală. 
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H) Cac însimnă toţii ce îmbracă, ce acopere, ce scutesce, 
ascunde, ce închide. 

Kag In sanscr. a acoperi; Caclier fr. a acoperi a ascun 
guh în sanscr. a acoperi (k in g, g în h); Kaksa în sanscr. 
e îngrădiţii, ce e închisă, curte; Kaksâ în sanscr. portă, cu concept 
de închidetore: pană ce la noî portă e din bar = por (porus des­
chisă) şi da = ta locu, dar bar însemnă şi a închide); kac'c'a în 
sanscr. ţermure, ce asemene e ca o îngrădire, ce închide apa. 

a) îmbrăcăminte pentru omeni. 
Căucă (Dicţ. Ac R). acoperementu de capă, pălăria şeii 

ciulă de preotu. la gură maî strimtă, la fundă mai lată. Sub C) 
la conceptulu capu amu înşirată şi acoperementulu de rapu. Cojo 
rom. îmbrăcământă de pele de oiâ, din cojă, carea asemene acopere 
trupulu oeî; coja de arbore, coja de pane ce îmbracă, ce acopere. 
Cojaccio ital. pele rea; cojajo şi e.ojaro sp. neguţătorii de peî, co-
jetto guleru de pele; din cojă, cojocu la noî Cojocariu, diregătoru 
de peî. — Cache-col fr. învelitore de grumazu; Cache-nez fr. velu 
de nasu, de faţă, ce acopere; cachera sp. o haină de lână cu peru 
lungă; Cachondas sp. unu felu de pantalone; chacuaco sp. unu 
omu îmbrăcată prostesce, ţerenesce, reă; ciclaton. sp. o haină lungă, 
unu felu de tunică. Cioci rom. călţunî ce se imbracă peste cisme 
Ciclada span. unu felu de haină de durmitu pentru femei; Chichonera 
sp. o pălăria pentru copii; — Cogulla sp. haina de desupra a câlu-
găriloru Benedictin!. A cocoloşi ceva rom. a ascunde, a acoperi. 

b) îmbrăcămentu pentru animale. 
Kac'c'iapa în sancr. broscă ţestosă; carea e acoperită încâtu 

'şî pote ascunde capulu şi labele. Kochlias gr. cochlea lat. scoică, 
melcu; din cochlea o s'a diftongitu în oi, şi l s'a îmmoiatu, apoî punen-
du-se s înnainte s'a formată: coică, scoică. Coquiile fr. Coquillage 
fr. scoică, melcu, carele 'şî acopere totu trupulu în căsulia sa. Kagylo 
ung. (cagî-la) scoică, csiga ung. (ciga) melcu. Eu aci aşu înşira: 
ghiocii şi ghioce rom. scorţa, coja în carea e învăluită oulă; ase­
mene ghioce de nucă, de ghindă şi alte plante (Dicţ Ac. R. deduce 
din: qullioca lat). Kokkon gr. coccone fr. ital. gogoşă, (k în g) seu 
oulu de mătasă dela vermiî de mătasa 9). 

c) îmbrăcăminte pentru plante. 
Kikkos gr. cicus lat. cica, cicca it. fr. pelişora ce acopere 

bombele, semânţele, în genere fructele. Coque fr. postaiă, ghijă, 
ghijă însăşi din cic, ghic, şi g din urmă în gî =j. Coja rom. = coc = 

9 ) Vermiî, insectele ce esu din gogoşă, din kokkon, incă au numele pur-
cesu din kokkon. Mi-a foştii greii de a-I putea înşira în atare clasă, pentru 
acesta'I înşirii aci. Cacchione it. verme; oue de musce; cachinosa it. yerme-
nosii. Coccidae lat. familii de gongî, cocoso sp. vermenosu, qoqo sp. verme de 
grâu (gărgăriţă); Cuca sp. unu felu de omidă, de verme, ce rode fructele; 
cuco sp. o omidă negră, cucarach sp. insectulu cu multe piciore, cuceron fr. 
verme de mazere, kukacz ung. verme. 

©BCU CLUJ



151 

cog, cogî, = coj, asemene e îmbrăeămentă nu numai pentru arbori 
anume trupină şi crejile lorii; p. e. coja de stejarii, de salcă etc. 
ci şi pentru unele fructe, p, e. cojă de nucă, de ghindă etc. ba 
trece şi la cojă de pită etc. Codanii a) unu cucuruzii îmbrăcaţii 
în ghije ce sânţii forte venii şi late, lungî; b) codanii fără frunde 
şi bombe, ce l'amu înşirată la conceptulu de ciocanii. 

Kakuba în sanscr. mreja, ce o portă unu venătoră şi în carea 
bagă venatulu p. e. paserea, iepurele. Cica sp. pungă, bursă, ri­
gola sp. mreje de pescî. Cogedera sp. coşniţă de stupi (doră e 
bine şi cojniţă, cum e span. cogecna şi cosedia, secerişii) coglai 
ital. pungă, săcuieţu de pele, cojin sp. o perină, cojinete sp. peri-
nuţă, cucino ital. perină; cucharalo sp. săcuieţu de pele, cucuphe 
fr. unii sacii pentru ierburi, qoja sp. coşara seceretoruluî în carea 
bagă numai spicurile, tăiate, căci paiele remase se cosescu, unu 
secerişii, ca să nu se perdă mulţi grăunţi. 

e) Casele şi ce suntu asemeni scutiri pentru âmenî şi animale. 
Kuhara în sanscr. pesceră b) gropă; Gulia în sanscr. totu aceea; 

(kuh = guh) ; kakuba sanscr. unii prejuru hotărită cu hotare, u . ă 
cercii din ţa ră ; aci aflămii asemene conceptulu de luată împrejură, 
împrejurată, încungiurată. Cachot fr. temniţă, cage fr. temniţă, 
b) gălişcă pentru paseri ; la 4 în partea generală amă aretată, că 
hag, în sanscrita însemnă a acoperi; cache fr. locă de ascunsă; 
unde asemeni te acoperi, ca să te faci nevedută; Cache-cache 
fr. joculă de ascunsă; (Jacliulera sp. locuia unde te ascundî b) peşteră; 
Cuccaja ital. cuibă, unele paseri 'lu facă ca ună globă şi numai 
uşă aă pe unde se bagă şi esă, guha sanscr. peştera; b) cuibă: 
cahuerco sp. gropă de mormentă; — Chocilla sp. colibă, kukolla ung. 
colibă. în clasa acesta noî înşirămă: Cocina, în carea se închidă 
porcii, — şi cuciobă o căsuliă, o casă mică pentru săraci. 

Din rădăcina Cac, cu acesta conceptă, purcedă o mulţime de 
nume pentru paseri şi unele insecte cântătore. 

Kak, kakk în sanscr. a rîde, kac în sanscr. a suna, kâg în 
sanscr. a suna, a cânta, deosebi despre paseri; kug'ita sanscr. sunetă. 
Kakk = qagg sanscr. a r îde; qag ser. a suna, qug ser. a suna, 
deosebi despre paseri. Caks' sanscr. a alice, a vorbi. Cachinus lat 
cachino ital. chachota sp. risă cu hohotă, cu bucuria, hohotii rom. 
(hohotă. hoh = coc, gog, hoh) rîsă cu glasă mare ; când rîde omulă 
sună sunetele: hahaha, hohoho, — verbele formate sântă imitaţiunea 
acestora sunete, glasuri; kaczagâs ung. rîdere cu sunetă, cachinatio 
lat. rîdere cu hohotă; Kohog ung. tuşesce (koh = kak, kah, koh) 
chicoter fr. a se certă, caquet fr. necătu, vorbă de flecuri, chuchoter 
fr. a şopti; Chiucchiurlaja sp. cioroboră, vorbă multă cu larmă, 
unde sântă maî mulţi la olaltă. Kachazo gr. kagphazo gr. kokkazo 
gr. kokkyzo gr. cachinari lat. cuchichiar sp. caque fer fr. gackern 

d) Instrumente cart acoperă, închidă, ceva. 

I) Cac înshnnă glasă, cântare, vorbă. 
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nemţ. gâgolni ung. a cârăi, a face ca o pasere, gâscă etc, csacsog 
ung. a vorbi a flecheti, csacsogo, flechetitoră. La Români e în us v 

cuventulu: cică Dicţ. Ac. R. dîce că însemnă: dice, că p. e. mam 
cică nu face ce vreî tu, şi îndrumă la dicere. Eu acesta cică '1 
aflu purcesu din rădăcina cac ce însemnă a vorbi, a dice. Cica 
rom. unulă seîi una căriî nu-î maî tace gura, 

Să vedemă maî ânteiă numirile de paseri în sanscrita. C'akora 
şi kukara, lat. perdix. nemţ Rebbuhn, puternică; peringă. Kekin 
păunii, keka strigătulii păunului, kokila cuculus == cucă din India; 
Kukkula şi kukkuba, cocoşulă. Kaka şi kâga cioră, kakala şi 
kakola, corbă. Tote aceste nume suntu după imitaţiunea glasului 
paseriloră, şi însuşi glasulă se numesce: kak. 

Kakabe, kakkâbe şi kakabos gr. poternică, kakkabizo gr. a 
cârăi, a cânta, a face ca kakabe; kakkazo gr. dela strigarea găine-
loră ce vrea să ouă; Kokkoboas gr. cocoşulu (boas din baâo strigă, 
as fiinţa, deci fiinţă ce strigă kokko), kokky grec. strigătulii cucului, 
kokkyzo gr. strigă ca cuculă, ca cocoşulă; kokkyx gr. cuculus lat. 
cuculo it, cucă, nemţ. kukuch, ung. kakuk. Kokkystos gr. strigă-
torulă sberătorulă, cucurigătorulă. Gog fr. cocb ang. cocoşă, cochet 
fr. cocoşelă, cacareador sp. cocoşulu, carele cucurigă, — găina carea 
neîncetată cârăe. Cacarear sp. gackern nemţ, a cârăi, chaca şi 
choca sp. poternică, peringă. Cbocard fr. cioră de Alpî. Csoka ung. 
o pasere; Chucha sp. o pasere. Cochigato o pasere în Mexico 1 0 ) . 
Kikkabe gr. buhă de nopte, Kikkabizo a face ca acesta buhă; 
Kikymis şi kikymos gr. buha de nopte, Koukoubaia gr. Koukoyphos 
gr. totă aceea, nemţ. Nachteule; Coccoveggia buhă; Chucho span. 
ună felă de buhă, pasere de nopte. Cucuvaia şi cucuveică rom. = 
buhă; apoî ciovica şi cuveica; de unde se vede, că a cădută 
primulă: cu; civetta ital. chouette fr. ciuhurezu rom. pela Lipova, 

1 0 ) Cocoşulu lat. e gallus şi găina e gallina. Numele acestora asemene 
se deduce dela o rădăcină, ce însemnă: a cânta, a vorbi, a cârăi. Gale în 
sanscr. însemnă; cântu, lat. cano; galp în ser. a dice, a vorbi, şi în cuventulu 
nemţ. Nachti<?a£, privigkietore anume în gal sulixulu, se reaflă gale sanscr. a 
cânta (cântătore de nopte) asemene: gallus, cântătoru, gallina câutătore), cftrăi-
tore. Eu din rădăcina: gal deducii: glasu, gla = din gal strămutându-se lite-
r i le ; glasu, glăsuescu, adecă cântu. Dar în sanscrita şi leal însemnă atâta câtu 
gal = a cânta, a suna; din acestu leal, cal, şi strămutându-se literile ca în da, 
clo, deducii românescului clopotu, harangulii dela biserică, clopoţelu, clopotii 
mal micii; din acestu kal e la Nemţi: Klang, glasu, Klage plansâre, klingen 
etc. l iana la gothi, Hahn la Nemţi se chiamă cocoşulu şi unii deducii numele 
din rădăcina can, de unde latinulu cano cântu. Dar asta o tragii la îndoelă; 
bărbâtuşulu tutchei (tutcel) la noi se dice: tut can, a curchei (curcei) se dice 
curwm, şi eu pe Hahn germ. 'Iii iudentifieii cu acestu: can; cocoşulu şi găinele. 
curcele, tutcele suntii animale aduse din India, din Asia. Să luămii în con-
sideraţiune posiţiunea bărbătuşulul la găini şi curce ( = tutce) şi o vedemu 
domnitâre, stăpânit6re peste 1 0 - 2 0 de femeine, le conduce, le disciplineză. 
Kan, chan în Asia însemnă stăpânii, domnii, — eu acestu kan 'Iii reaflu în 
tut can, cur can, Hahn. Cina ia Celţl căpitanii, kende la ung. odată, duce că­
pitanii; ce-cina celt căpitanii micu, can = capii celt. 
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asemene buhă; (strigă cihu, ciuhu, — r e z se vede din o rădăcină 
cu rigo din cucu-rigă, riki din kikiriki); pruncii au. espresiunea: 
Ciuhureză breză, domnulă din pădure. Ciuciurete rom. o pasere 
de nopte, şi ciuciureţu, (şi ciureţă, dureau). Caecua lat. (după Dicţ. 
Ac. II.) o pasere de nopte, noctua. 

Cicada lat. a) greul uşă b) metaforice o personă, carea neîn­
cetaţi! vorbesce, de nu-i maî stă gura. Cicada şi cigala ital. greuluşă, 
locusta, b) o personă, căriî nu-î maî stă gura, o flechetitore (Schwă-
tzerin nemţ.); cigarra şi chicharra sp. vorbitore de flechete; Cântar 
la chicharra sp. cântă greuluşulii, e timpii de vară; Ser una chi­
charra sp. a ti unu greuluşu adecă, 'ţî umblă gura ca mora. Cigale 
fr. greuluşu de arbore. Cico sp. unii greuluşu, o lăcustă mică. 
Cicalare ital. a flecheti, a vorbi lucruri gole, cicalio clevetitură, 
flechetitură; — eacă aci e cica rom. a dice a vorbi; Cuccovata it. 
vorbă fără de folosii. Chacharear sp. a flecheti. Greuluşu rom. 
vine din rădăcina gar a grăi (gerio gr.) şi stă apnipe de latinulu: 
garrulus, flechetitoră; garrio lat. a cârâi (din gar) ca paserile. 
Unii deducă locusta din lat. loqui, a vorbi a grăi; dar locusta doră 
e maî multa lac omă, decâtă vorbitore n ) . 

în acestu modă rădăcina cac (afară de clasa cu înţelesului 
munte, nalţii etc. împărtăşită în lucrarea „Caucalandă") aci, pentru 
cuvintele comune amu clasifieat'o sematologice în alte 9 clase şi în 
27 de subclase în privinţa înţelesurilorfi, şi deosebi din limbele 
romanice, şi pote că unele înţelesuri se maî putea împărţi şi 
subîmpărţi. în „Familia" din 188'J pag. 401 şi urmălorele amu 
publicată: Limbistica comparativă asupra rădăcineî cad după ase­
mene sistemă dar şi cu analogie din maî multe limbi străine. Pote 
că suntă puţini, cari se întereseză de lucrări seci filologice, dar 
aceşti puţînî decă voră combina cele împărtăşite, voră ajunge la 
convingere: 

a) că acesta sistemă filologică e cea maî chiemată de a cu-
nosce modulă, că cum s'aă formal îi cuvintele singulare la felurite 
popore, că ce filosofiă de limbă aă avută poporele în formarea 
cuvinteloră, şi prin aceste, în formarea limbeloră loru; 

b) că pentru etimologia şi filologia nu numai literile constitue 
elementele cuvinteloră, ci şi ba maî multă înţelesulă, conceptulă, 
care literiloră le dă însufleţire, spirită limbistica; 

c) că etimologulă şi filologidă, carele nu studieză şi nu cu-
nosce sematalogice înţelesurile unei rădăcini, nu va fi în stare ca 

" ) Mal naintc de a încheia, încă despre unu concepţii, xtjxi w gr. a 
isvori, a eşi afară. gr. totu ce isvoresce, ce ese afară umezală, grăsime 
etc. xu/laoto gr. a isvori a eşi afară; xoxvfitw gr. a curge tare, a curge 
multu, caccole it. urdorl de ochi; din acestu urd e a urdina, a eşi afară; 
Kakao gr. cacare lat. ital. rom. cagar sp. a eşi afară, a urdina. Cacharello 
it. Cagajon şi cagarruta sp. căcăreză rom. gunoiu de capre, ol, iepuri etc. Cac-
chio it. lastaru, ce ese afară din arbore. Pote că şi cele din nota a *) vermil, 
carii esu din kokkon, încâtu s'aru putea înşira sub acestu concepţii, 

©BCU CLUJ



154 

să hotărască înţelesurile celoră maî multe cuvinte purcese din aceeaşi 
rădăcină, acela e mai multă unu ghicitorii, decâtă decidetoră de 
înţelesuri. 

Decă cineva se intereseză de aceste scrutări şi respective de 
etimologia şi filologia limbeî românescî, are numai să facă analogii 
sematologice, din cuvintele ce le amii arătată purcese din rădăcina 
cac, cu cuvintele din dicţionarului şi glosarulu Academiei Ro­
mâne, şi se va convinge, că în aceste va afla atâte confusiunî se­
matologice, încâtu nici şi-arii putea închipui. Tocmai aşa stă lu­
crarea încă şi faţă de lucrările limbistice (cu referinţă la limba 
nostră) ale literaţiloru străini. 

Şi acesta resultată eu Mu consideră de folositoru pentru limba 
românescă. 

Dr. AL Marienescu. 

BIBLIOGRAFIA. 
Daco-romanische Sprach- und Geschichtsforschung. (Scrutare 

de limba şi istoria daco romană de Slmeon Mangiuca). 
Simeonă Mangiuca, advocată în Oraviţa montană şi membrulu 

onorară ală Academiei române din Bucurescî, a repausată în 4 De­
cembre n. 1890 în Oraviţa montană. în Nrulă 51 din 1890 ală 
Familiei amă publicată părţi din biografia lui. Ileposatulu în 17 No­
vembre 1890 'mi scrise: „Eu daă acum la lumină: „Daco-roma­
nische „Sprach- und Geschichtsforschung 1 ' se tipăresce aci în Oraviţa 
„12 cole săntă deja tipărite maî săntă vr'o 2—3 de tipărită. 
Acesta volumă formeză partea I-a. Decă voia avea încă dile, voiu 
publica şi partea a Il-a. Din timpulu epistolei pană la morte, a 
maî tipărită 2 cole şi 11 pagine şi s'a încheiată opulă cu 235 de 
pagine şi precum sântă informată, câteva notiţe aă remasă ne­
tipărite. 

Acesta opă e depusă în comisiune la librarii: W. Krafft în 
Sibiiă, K. F. Hohler în Lipsea şi Socecă et Teclu în Bucurescî, şi 
se pote cumpăra cu 1 fl. 50 cr. 

Opulă e scrisă în limba germană pentrucă lumii mari şi culte 
(adeseori retăcită asupra lucruriloră românescî), să-î aducă lumină 
despre natura limbeî românescî, şi să-î lămurescă adeverulă în 
unele materii istorice. 

Materialulă opului se împarte în XVI părţi. Voia face îm­
părtăşire despre cuprinsulă opului. 
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A) Partea Limbistică. 
I. Ce înţelegemă sub limbile romanice? II . Amestecarea 

limbilorii. III. Limba daco-romană în relaţiune cu limbile romanice 
occidentale. IV. Limbile romanice în relaţiune cu limba latină. V. 
Limba română rustică. VI. Etimologia. VII. Competinţa limbis 
tiloru străini în etimologia daco-română. VIII. Ortografia daco­
română. IX. Fonologia (învăţătura despre sunete). X. Morfologia (în­
văţătura despre forme) XI. Materialulu lexicalicu de cuvinte. 

B. Partea istorică. 
XII. Nestoru cronicarulă rusescă şi Volochiî seî. XIII. Cronica 

luî Hurulu şi espediţiunea mare militară a regelui Ladislau Cumanulu 
în Moldavia. XIV. Colinda, originea şi însemnătatea eî astronomică 
şi calendarică. XV. Valachiî luî Kekaomenos, a scriitorului bizantina 
din secululă alu Il-lea, şi provincia Latinorum seu Moro-Walachiloru 
aî luî Diokleates din secululu alu 12-lea. XVI. Numele Walach 
seu Vlach şi însemnătatea luî istorică 

Tote aceste suntu materii de interesă românescă şi l i terară 
şi sântă lucrate cu cunoscinţe frumose, îneâtu opulă merită ca să'lă 
aibă fiă-care română carele scie nemţesce şi se gereză de inteli­
genţii română. Acesta opu ne deinustră, câtă perdere sufere lite­
ratura nostră prin mortea acestuî literată. 

La timpulă său voia reveni asupra unora materii din acestu 
opă preţiosă. Dr. At. M. Marienescu. 

în t rebăr i de educaţ iune şi ins truc ţ iune . Studi i pedagogice , 
de Dr. P e t r u Spanu . Sibiiă, tipografia archidiecesană 1891 
8° mare, pag. 128. Preţuia 1 fl. 

Conţînutulu broşureî după" indice este următorulă: 1. Utilita-
rismulă în şcolă; 2. Societatea şi educaţiunea publică; 3. Indivi­
dualitatea în educaţiune; 4. Sciinţa în şcolă şi afară de şcolă; 5. Ges­
tiunea educaţiuneî femeii, 6. Sistemulă gimnasială; 7. Excursiunile 
şcolare; 8. Organisarea unuî seminariă academică pedagogică. Ces-
tiunî de actualitate, deslegate în spiritulă Pedagogiei şcoleî luî 
Herbart şi scrise într 'ună stila poporală, îucâtă potă fi cetite cu 
pricepere şi folosă şi de învăţătorii cu maî puţînă cualificaţiune. 
Cea dela numărulă 4 s'a publicată pentru prima oră în „Transilvania" 
din anulă exp rată. 

I s tor ia bibl ică în versuri a vechiului şi noului testamentă 
cu 108 ilustraţiunî, despre momentele maî însemnate din istoria 
biblică. Editura şi proprietatea librăriei Nicolae I. Ciurcă. Braşovă. 
l 'ormatulu 8° în doue broşuri de 56 pagine, preţuia 12 cr. 
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P A R T E A O F I C I A L Ă . 

Nr. 135 '1891. 
Procesd verbald 

alu comitetului Asociaţiuniî transilvane pentru literatura română şi 
cultura poporului românii, luaţii în şedinţa dela 27 Aprilie n. 1891. 

P r e ş e d i n t e : G. Bariţiu. M e m b r i i p r e s e n ţ î : Dr. II. 
Puşcariii, vice preş., Ioană Hannia, P. Cosma, I. Popescu, 
Z. Boia, I. St. Şuluţu, I. V. Russu, I. Creţu, G. Candrea 
cassariâ. 

S e c r e t a r i i : Dr. I. Crişiană. 

Nr. 55. Secretarului II. raporteză asupra petiţiunilorii, carî 
aii intraţii la comitetă în urma conclusului de sub Nr. 45 de dto 
31 Ianuarie a. c. pentru conferirea a 11 ajutore de câte 25 fl. la 
anii, menite pentru înveţăceî de meserii dintre acestea ajutore 6 
se voră ocupa înmediată, eră 5 numai cu începere dela 1 Iulie a. c.. 

De tdte aă intrată în terminulă fixată 27 petiţiunî, eră după 
expirarea acestui termină 2. între concurenţi se află: 7 fauri, 
5 cismarî, 2 croitori, 2 rotari, 3 cojocari, 2 mesarî, 2 înveţăceî de 
maşineria agricolă, 3 pantofari şi 3 lăcătarî. 

Avendă în vedere felulă meseriei, cualificaţiunea, purtarea 
morală, sporulă meseria începută şi împregiurârile familiare : (Ex. 64, 
73, 77, 82, 83, 84, 85, 86 şi 130, 88, 89, 92, 96, 98, 101, 102, 103, 
104, 105, 110, 111, 112, 113, 114, 115, 118, 119 121, 127: 1891). 

a) cele 6 ajutore, ce se pună în curgere cu 1 Ianuarie a. c , 
se voteză înveţăceiloră: 

1. Traianu Teodorină, faură în Şimleu; 
2. Victorii Radu, rotariă în Agnita; 
3. Silviu Solomonă, înveţăcelă de maşinăria agricolă în Blajă; 
4. llie Cordoşu, cojocarii în Clujă. 
5. Valeriă Suciu, lăcătară în Braşovu. 
6. Dionisiu Băgăiană, înveţ. de maşineria agricolă în Sibiiă; 
b) cele 2 ajutore, ce voră fi a se ocupa cu începere dela 

1 Iulie a. c , se voteză înveţăceiloră: 
-— 1. Inocenţiu Crişană, croitorii în Oreştiă; ^ 

2. Ioană Hirjocă, cismară în Cisnădia; 
3. Vasilie Solomonă, faură în Porumbaculă inferioră; 
4. Clemente Candale, faură în Clujă; 
5. George Marcu, croitoră în Braşovu. 
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învăţăcelului George Marcu, se va elibera ajutorulă votată 
numaî după ce va fi subşternutîi şi documentele, pe care le-a pusă 
în vedere în petiţiunea sa. 

Nr. 56. Direcţiunea despărţământului VII. (Haţegă) alu Aso­
ciaţiuniî transilvane, prin hârtia de dto 6/18 Martie a. c , subşterne 
suma de 28 fl. taxe dela membrii ordinari şi taxe pentru diplome, 
arătândă, că afară de banii aceştia a maî întrată şi suma de 6 fl. 
taxe dela membrii ajutători, care sa reţinută însă pentru trebuinţele 
despărţementuluî. (Ex. Nr. 91/1891). 

•— Spre sciinţa, avăndă a se cuita primirea sumei de 28 11. 
v. a., care s'a transpusă la cassa Asociaţiuniî spre contare în regulă. 

Nr. 57. Direcţiunea financiară din Sibiiă prin hârtia de dto 
19 Martie a. c. Nr. 8965 urmândă întocmai ordinului tribunalului 
financiară reg. ung. de sub Nr. 4566 a. c , recercă comitetulă a 
subşterne în restimpă de 30 de dile în traducere maghiară statutele 
Asociaţiuniî şi raportulă generală din urmă ală comitetului cătră 
adunarea generală, în scopă de a se pute luă hotărîre asupra re­
cursului înaintată de comitetă contra ecuivalentuluî măsurată pentru 
averea mişcătdre şi nemişcătore a Asociaţiuniî. (Ex. Nr. 97/1891). 

— Se constată, că amintitei recercărî s'a satisfăcută pe cale 
presidială în terminulă prescrisă. 

Nr. 58. Conformă conclusului adunării generale dela 23 Martie 
a. c. direcţiunea institutului de credită şi economii „Silvania" prin 
hârtia de dto 25 Martie a. c. Nr. 60 subşterne suma de 201 fl. 
v. a. taxa de membru fundatoră şi de diplomă pentru numita so­
cietate. (Ex. Nr. 106/1891). 

— Conclusulă provocată ală adunării generale a institutului 
„Silvania" se ia cu mulţămire spre sciinţa. Suma de 201 fl. s'a 
primită şi sa transpusă la cassa Asociaţiuniî spre contare în regulă, 
despre ceea-ce direcţiunea institutului „Silvania" va fi încunosciinţată, 
cu adausulă, că diploma se va extrăda îndată ce va urma aprobarea 
adunării generale proxime a Asociaţiuniî, căreia se va supune actulă 
conformă statuteloră. 

Nr. 59. Cassarulă Asociaţiuniî, dlă G. Candrea, raporteză, că 
dela dlă Dr. Aurelă Maniu notară publică în Oraviţa a intrată 
fl. 201 ca taxă de membru fundatoră ală Asociaţiuniî şi taxă pentru 
diplomă. 

— Se cuiteză primirea sumei de 201 cu aceea, că extrădarea 
diplomei de membru fundatoră pentru dlă Dr. Aurelă Mania se va 
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face îndată ce va fi urmată aprobarea adunării generale proxime 
a Asociaţiuniî transilvane conformii statuteloră. 

Nr. 60. Dlă senatorii George G. Meitani din Bucurescî, 
prin scrisorea de dto 15 Martie a. c. adresată preşedintelui Aso­
ciaţiuniî, dluî George Bariţiu, ne trimite câte 50 exemplare din 
fasc. XIII şi XIV din opulă seu: „Studii asupra constituţiuniî româ-
niloră" cu seopă, de a se distribui gratuită cărturariloru noştri. 
(Ex. Nr. 109/1891). 

— Se adeveresce cu mulţămită primirea cărţiloră trimise, 
distribuirea avendă a se efeptui ca şi în trecută. 

Nr. 61 . Direcţiunea şcoieî civile de fete cu internată a Aso­
ciaţiuniî transilvane prin hârtia de dto 31 Martie a. c. Nr. 59 sub­
şterne spre revisuire procesulă verbală ală corpului didactică din 
conferinţa dela 21 Martie a. c (Ex. Nr. 117/1891). 

— Cuprinsulă procesului verbală subşternutu servesce spre 
sciinţa. 

Nr. 62. Societatea „Transilvania" din Bucurescî prin hârtia 
de dto 15 Martie a. c. Nr. 7 transmite suma de 200 fl. pentru 
ajutorarea înveţăceiloră dela meserii pe timpulă dela 1 Aprilie 
pană la 1 Octomvre a. c. (Ex. Nr. 123/1891) 

— Se adeveresce primirea sumei de 200 ti., care s'a transpusă 
la cassa Asociaţiuniî spre contare. 

Nr. 63. Direcţiunea institutului de credită şi economii „Albina" 
în Sibiiă prin hârtia de dto 3 Aprilie a. c. Nr. 7690 încunosciin-
ţeză comitetulă, că adunarea generală a acelui institută dela 31 
Martie a. c. a votată din suma destinată pentru scopuri de binefacere: 

a) scoleî civile de fete a Asociaţiuniî pentru acoperirea tre-
buinţeloră curente 500 fl. 

b) Asociaţiuniî transilvane pentru crearea a 10 stipendii de 
câte 50 pentru eleve de ale institutului 500 fl., şi că sumele amin­
tite s'aă pusă la contulă curentă ală Asociaţiuniî transilvane şi ală 
scoleî de fete. (Ex. Nr. 124/1891). 

— Cu mulţumită spre sciinţa. 

Nr. 64. Cassarulă Asociaţiuniî dlă G. Candrea, prin hârtia 
de dto 27 Aprilie a. c. raporteză, că secretarulă I ală Asociaţiuniî 
şi profesorulă seminarială, domnulă Ioană Popescu, a abdisă cuar-
tirulă, ce 'lă ţine în casele Asociaţiuniî strada Morii Nr. 8 dechia-
rândă a-lă evacua cu 1 Iulie a. c, Domnulă cassară arată, apoî că 
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e neapărată de lipsă a se face unele reparaturi în numitulu cuartiră 
şi cere a i se da îndrumările necesare privitorii la închinarea de 
nou a cuartiruluî. (Ex. Nr. 133/1891). 

Abdicerea dluî Ioană Popeseu se primesce şi dlă cassară e 
însărcinată, a presenta comitetului la timpulă seu unu preliminară 
relativă la reparaturile ce voră fi a se introduce. încâtu privesce 
închiriarea de nou a cuartiruluî, dlu cassară o va efeptui totă între 
condiţiunile de pană acuma. 

Nr. 65. Cassarulă Asociaţiuniî dlu G. Candrea prin hârtia 
de dto 27 Aprilie a. c. raporteză, că înainte cu câteva luni înve-
ţătorulă din Vidra de susu, dlu Iosifă Gomboşă, s'a oferită a cum-
pgra realităţile, care le-a eredită Asociaţiunea dela fericitulă Ioană 
Iancu, fostă parochă în Vidra de susu, care realităţi voră trece în 
posesiunea Asociaţiuniî numai după mortea soţiei numitului dăruitoră, 
precum şi cele dela fratele acestuia, dela regretatulă Avramă Iancu, 
afară de casa proprie a acestui din urmă pentru suma de 2500 fl. 
care o va depune la subscrierea contractului, şi a închiria şi casa 
pe maî mulţi ani pentru suma anuală de 30 fi.; raporteză maî de­
parte, că avândă afaceri în munţii apuseni, dinsulă, după o con-
ţelegere avută cu presidiulă Asociaţiuniî, a intrată în pertractări 
cu oferentulă. dlă Iosifă Gomboşă, care s'a şi angajată prin sub­
scrierea unui contractă a cumpera în sensulu ofertuluî făcută 
numitele realităţi, îndatorindu-se a purta însuşi sarcinile şi spesele 
de întabulare, precumă şi spesele cu luarea în posesiune a reali-
tăţiloră, ce nu se află încă în posesiunea Asociaţiuniî, cu ună cu-
ventă tote spesele împreunate cu acesta remasă, şi a închiria în 
fine casa susnumită pentru suma anuală de 30 fl. pentru 6 ani. 
(Ex. Nr. 134/1891). 

— Ce privesce vinderea realităţiloră de sub întrebare, cu 
escepţiunea casei proprii a fericitului Avramă Iancu, fiindă în con­
sonanţă cu hotârîrile de maî nainte ale comitetului, sS adoptă, 
înainte de a procede însă la ratificarea contractului de vendare 
stabilită cu dlă Iosifă Gomboşă între condiţiunile de maî susă să 
se ceră şi opiniunea dluî Mihaiă Andreica, care a fostă în maî multe 
rânduri încredinţatulă comitetului în afacerea remasuluî după feri­
citulă Avramă Iancu. Totodată se se recerce advocatulă plenipo-
tenţată ală Asociaţiuniî în acesta afacere, a raporta despre starea, 
în care se află causa, precum şi despre aceea: cine folosesce adî 
realităţile, care se află în posesiunea Asociaţiuniî, şi pe lângă ce 
arândă şi în fine pană la care termină s'aă dată acelea în arendă. 
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Nr. 66. Au intrată la comitetă taxe dela membrii: Ioai 
Baeiu, în Haţegu 6 fl. pro 1890; Ştefanii Şelariu, în Ha££gă G fl 
pro 1889; Ioanii Cornea, în Haţegu 6 fl. pro 1890; Ioană Ianza 
în Haţegu 5 fl. pro 1890; Bucurii Popoviciu, în Haţegu 5 fl. pr 
1890, Simeonu Micu în Alba-Iulia 5 fl. pro 1891 ; Dr. Aurelii Mania, 
în Oraviţa 201 fl. taxa de membru fundatorii şi pentru diplomă, 
„Silvania" institutu de credită şi economii 201 fl. taxă de membru 
fundatorii şi pentru diplomă, Ioană Oncescu, în Reheu 5 fl. pro 
1890; Comuna politică Rebău 5 fl. pro 1890; Elia Vlassa, în Blaju 
5 fl. pro 1890; Dr. Constantină Moisilu, în Năseudă 5 fl. pro 1890; 
Dr. Severă M uroşanu, în Năseudă 6 fl. pro 1890; Iosifu Bala, în 
Ilva-mare, 5 fl. pro 1889; Ioană cav. Puşcăria, în Branu 5 fl. pro 
1890; Dr. Alexandru Gramma, în Blaju 5 fl. pro 1890; Flaviu 
Şuluţu, în Cenade 5 fl. pro 1890. 

— Spre sciinţă. 
Sibiiu, d. u. s. 

Dr. II. Puşcar iu m. p., Dr. I. Crişianii m. p., 
preşedinte. secretară II. 

Verificarea acestui procesă verbală se încrede d-lorfl-
Iosifu St. Şuluţu, P . Cosma, Z. Boiu. 

S'a cetită şi verificaţii. Sibiiu, în 29 Aprilie 1891 . 

P. Cosma m. p. los. St. Şuluţu m. p. Z. Boiu m. p. 

C O N S E M N A R E A 
sumeloru colectate în favorulu scolei civile de fete a „Asociaţiun 

transilvane" prin dlii Par tenie Cosma. 
Ilisie Negra, econ. în Chesler; M. C.; econ. în Mediaş; I. Oprianii, econ. 

în Buzd câte 50 cr.; D. Romanii, econ. în Mediaş 2 fl.; Toma Mija, George 
Branu, George Bălăbănii, economi în Toderiţa câte 1 fl.; Sofia Damianii, econ. 
în Ferihâz 1 fl.; I. Tăvală, Constantinii Mares, economi în Secădate câte 50 cr.; 
Simeonu Popoviciu, econ. în Streiu; Nicolae Angel, econ. în Ludoş; I. Beclea, 
econ. în Prisaca; Ilie Farkaş, econ. în Hodacii; Iosifu Ladâri, econ. în Dobra 
câte 1 fl.; N. Adamii, econ. în Dobra 50 cr.; P. Florianii, econ. în Racoviţa 
1 fl. 50 cr.; Davidii Budariu, econ. în Racoviţa 1 fl.; Iosifu Luciii, econ. în 
Racoviţa 2 fl.; N. Serbii, econ. în Racoviţa 1 fl.; G. Stoica, A. Serbii, economi 
în Racoviţa câte 50 cr.; N. Vasiu, I. Lupea, economi în Racoviţa câte 1 fl.; 
G. Serbii, econ. în Racoviţa 50 cr. 

Editura Asoc. trans. Redactorii: I. Popescu . Tiparulu tipogr. archidiec. 
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